
ЗМІСТ

Умерови: Історія однієї
родини на тлі
кримськотатарського
національного руху ХХ - ХХІ
ст.. Видання друге

Переглянути та купити книгу на book2go.com.ua

https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5
https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5
https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5
https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5
https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5
https://book2go.com.ua/product/umerovy-istoriia-odniiei-rodyny-na-tli-krymskotatarskoho-natsionalnoho-rukhu-khkh-khkhi-st-vydannia-druhe-ebook/?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf&utm_content=%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%3A+%D0%86%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%8F+%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%96%D1%94%D1%97+%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D1%82%D0%BB%D1%96+%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BD%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D1%83+%D0%A5%D0%A5+-+%D0%A5%D0%A5%D0%86+%D1%81%D1%82..+%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B5


Про книгу

Книга Марини Гримич «Умерови: Історія однієї родини на тлі
кримськотатарського національного руху ХХ - ХХІ століття»  -  це літературна
спроба відтворити історичні сюжети боротьби кримських татар за право жити
і працювати на власній батьківщині через участь в ній кількох поколінь відомої
і шанованої родини Умерових. У центрі уваги перебувають два її представники
 -  український кримськотатарський політик Ільмі Умеров та його брат Бекір
Умеров  -  натхненник і організатор протестних акцій кримських татар
«Москва - 1987». У книзі викладено маловідомі факти про спосіб і стиль життя
кримських татар в депортації; про своєрідні організаційні форми на ранніх
етапах національного руху, про неоднозначні ситуації й відверті подробиці
акції «Москва - 1987»; про звичаєво-правові форми вирішення земельного та
житлового питань в Криму після повернення кримських татар; про брудне і
зрадливе закулісся кримської політики в 1990-х та 2000-х і про те, як
практично був анексований Крим.





Марина ГРИМИЧ
 

УМЕРОВИ:
ІСТОРІЯ ОДНІЄЇ РОДИНИ

НА ТЛІ КРИМСЬКОТАТАРСЬКОГО 
НАЦІОНАЛЬНОГО РУХУ

ХХ–ХХІ ст.
 

Видання друге
 



Гримич Марина
Умерови: Історія однієї родини на тлі кримськотатарського
національного руху ХХ–ХХІ ст. Видання друге. / Марина
Гримич. — Київ : Нора-Друк, 2023. — 432 с.
 
Книга Марини Гримич «Умерови: Історія родини на тлі кримськотатарського
національного руху ХХ–ХХІ століття» — це літературна спроба відтворити історичні
сюжети боротьби кримських татар за право жити і працювати на власній батьківщині
через участь в ній кількох поколінь відомої і шанованої родини Умерових. У центрі
уваги перебувають два її представники — український кримськотатарський політик
Ільмі Умеров та його брат Бекір Умеров — натхненник і організатор протестних акцій
кримських татар «Москва–1987». У книзі викладено маловідомі факти про спосіб і
стиль життя кримських татар в депортації; про своєрідні організаційні форми на
ранніх етапах національного руху, про неоднозначні ситуації й відверті подробиці
акції «Москва–1987»; про звичаєво-правові форми вирішення земельного та
житлового питань в Криму після повернення кримських татар; про брудне і зрадливе
закулісся кримської політики в 1990-х та 2000-х і про те, як практично був
анексований Крим.            

УДК 821.161.2

Видавництво дякує за надані консультації під час підготовки книжки 
Ільмі Умерову, Бекіру Умерову, Айше Умеровій.

У художньому оформленні обкладинки використано зображення
картини художника Аліма Усеінова «Східне місто».

ISBN 978-966-688-121-5 (EPUB)
ISBN 978-966-688-118-5 (палітурка)
© Марина Гримич, текст, 2023.
© Нора-Друк, 2023.
 



ЗМІСТ
 

ПРОЛОГ
ЯК УСЕ ПОЧИНАЛОСЯ

Картбаба Умер на прізвисько Ескадрон
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Три речі спокою не хочуть дати —
Любов моя, розлука й чужина,
Не хочуть одна одну визнавати —
Любов моя, розлука й чужина.
Мустафа Джевхері
(пер. з кримськотатарської 
Віля Гримича)

 
 



ПРОЛОГ
…Ми — зморені морем і окрилені Кримом — їхали сухим степом з

відпочинку додому. Вікна в машині були відкриті, однак навіть протяг
не рятував нас від спекотного літа 2003-го: сухе кримське повітря,
насичене ні з чим не зрівнянним запахом кримських трав, аж хрумтіло
від спеки.

—  Ми зашвидко доберемося до Сімферополя. До поїзда ще буде
купа часу. Заїдемо привітати мого друга Ільмі Умерова?  — спитав
чоловік (Ігор Осташ  — на той час молодий парламентар  — тісно
співпрацював з кримськотатарськими політиками).  — До речі,
подаруємо йому твій збірник.

Насправді то був не зовсім мій, а точніше, не тільки мій збірник
матеріалів, зібраних у двох студентсько-викладацьких експедиціях,
організованих мною, на той час завідувачкою кафедри етнології та
краєзнавства історичного факультету Київського національного
університету імені Тараса Шевченка. На жаль, тоді, 20 років тому, ця
публікація пройшла непоміченою, чесно признаюся, кримськотатарська
тема мало кого зачіпала. Але я вже зібрала маленьку команду фанатів
кримськотатарської культури з тих людей, які побували в кримських
експедиціях, вони поверталися з дослідницьких подорожей цією
благодатною землею так, неначе побували на Марсі. І справді, вони
відкрили для себе зовсім іншу планету, що звалася «Кримськотатарський
Крим», на той час зболілий, травмований, але водночас із безцінним
багажем усної історії та культурної спадщини.

«Подарувати наш недосконалий збірник одному з лідерів
кримськотатарського політикуму?»  — завагалась я, але самі по собі
матеріали, опубліковані там, представляли певну цінність, адже зібрані
вони були під час перших в Україні історико-етнографічних експедицій
з вивчення історії, культури та побуту кримських татар. «Добре,



подарую», — вирішила я і стала психологічно готуватися до зустрічі з
Умеровим.

Тоді ще не було інтернету в такому вигляді, як тепер, лідерів
кримськотатарського руху тоді ще не можна було «проґуґлити», тож я
їхала до уявного Умерова, приписуючи йому зовнішність інтелігентного
басмача. Яким же було моє здивування, коли побачила, що нас чекає на
великій, розпеченій під кримським сонцем і абсолютно порожній площі
біля монументальної адмінспоруди світоловолосий, світлоокий,
світлошкірий чоловік з приємною посмішкою з-під примружених очей.

— Це точно він? — засумнівалась я.
— Так! А що? — здивувався моєму здивуванню Осташ.
— Нічого, — здвигнула я плечима.
Це була наша перша зустріч. Так вона мені і запамʼяталася: велика

безлюдна, розпечена від сонця площа, яка так і не змогла позбутися
совкового вигляду, на ній нас чекає Ільмі Умеров, я зніяковіло
простягаю йому руку (чому зніяковіло? Бо в нього така усмішка,
неначе він бачить тебе наскрізь. Чесно кажучи, я вірю, що так воно і є),
він тисне мені руку, і цим потиском дає знати, що готовий стати твоїм
другом.

Звідтоді минуло двадцять років, і весь цей час ми дружимо сімʼями:
Умерови та Осташі—Гримичі. У нас було багато різних зустрічей — і
ділових, і дружніх, і майже конспіративних. З Умеровими ми бували
разом на кримськотатарських акціях і в оселях одне одного, і навіть
Ільмі Умеров добрався разом з Мустафою Джемілєвим та Мирославом
Мариновичем до нас у Ліван, де ми з чоловіком були на дипломатичній
службі. У Бахчисараї його дружина Майє вчила мене ліпити манти, а з
його молодшою донькою Айше ми спостерігали, як у майстерні
«Дервіш Еві», чиї вікна виходять прямісінько на Ханський палац,
народжуються джезви з міді та латуні, з ковкою та чеканкою у
кримськотатарських візерунках; а разом з Ільмі Умеровим ми
презентували мій видавничий проект, книжку англійської письменниці
та журналістки Лілі Хайд «Омріяний край» у щойно окупованому
Криму.

Ільмі Умеров став тією людиною, яка ознайомила нас із чоловіком
та наших дітей з кримськотатарським Кримом і влаштувала для нас
«кримськотатарський лікнеп». Хоча, чесно кажучи, щодо мене



особисто просвітництво в галузі кримськотатарської історії та
культури не треба було починати «з нуля». Повагу до цього народу і
любов до його культури прищепив мені з дитинства батько. Він був
літературним перекладачем, і першою несловʼянською мовою в його
житті була узбецька (він жив у дитинстві та юності в Ташкенті), а після
неї дуже логічно нанизалися й інші тюркські мови. Перекладав він, хоч
і небагато, і з кримськотатарської. Зокрема, у збірнику поезії
кримських татар він представляє українською кількох авторів: Гази ІІ
Ґерая (Бора Гази Ґерай Хан Газаїй, XVI–XVII ст.), Мустафу
Джевхері(я) (XVII–XVIII ст.), Абдурамана Кадри-Заде (1876–1938) та
Якуба Шакір-Алі (1890–1930). Батько ніколи не брався за перекладну
працю як за заробітчанство, він завжди свідомо обирав для себе
авторів. Тож у цій збірці він представив одного автора з класичної
палацової поезії, одного поета-мандрівника, одного народного вчителя,
чиє життя обірвалося в трагічному 1938 році, та одного просвітника,
послідовника Ісмаїла Гаспринського. Розповідаючи про
кримськотатарську трагедію, він часто цитував перекладений ним вірш
Мустафи Джевхері:

Три речі спокою не хочуть дати —
Любов моя, розлука й чужина,
Не хочуть одна одну визнавати —
Любов моя, розлука й чужина.

Ці слова, виголошені в кінці XVI  — на початку XVII століття,
стали, як на мене, лейтмотивом долі кримських татар протягом всієї
їхньої історії. На жаль, актуальні вони і в нашому «цивілізованому»
двадцять першому столітті, яке продемонструвало недолугість
міжнародного права, а право корінних народів на самовизначення
перетворилося на мертву догму і порожню декларацію.

Книга «Умерови» має закручену історію написання.
Писати українцям про кримських татар  — це право (я знаю

достеменно) треба заслужити. На Заході існує термін культурної
апропріації, який у вузькому значенні слова означає невідповідне і
нефахове використання елементів однієї культури чи ідентичності
(особливо це стосується меншин, малих, корінних народів)
представниками іншої, більшої або домінуючої. У широкому ж сенсі
цей термін може означати недоречність (а часом і неетичність) носію



іншої, чисельно більшої культури писати про історію та культуру
меншого народу. Про це влучно написав Шевченко в поемі «І мертвим,
і живим…» стосовно українців, яких тоді вважали селюками: «Колись
будем і по-своєму глаголать, як німець покаже, та до того й історію
нашу нам розкаже».

То чи мала я право «глаголати» про кримських татар? Чи мала я
право у своєму романі «Лара» використовувати почуті мною від
кримських татар і місцевого нетатарського кримського населення
свідчення про депортацію та перебування на чужині? Чи маю право я
писати про історію ключової в кримськотатарській новітній історії
родину Умерових? На певному етапі я зрозуміла, що готова, але тільки
у спілці з носіями цієї великої і багато в чому ще недоступної для
нашого осягнення кримськотатарської культури.

У цій книжці йдеться в основному про двох братів Умерових, а
також про всю їхню велику сімʼю, починаючи з діда Умера-Ескадрона,
батька Рустема, мами Хатідже, і продовжуючи їхніми меншими
братами — Фемі та Решатом, їхніми дружинами — Майє та Гульфіє;
тут навіть трохи є про їхніх дітей, дядьків і тіток. Написано книжку за
матеріалами моїх інтервʼю з окремими членами родини Умерових, за
їхніми спогадами, почасти оприлюдненими, за публікаціями у ЗМІ та
окремими науковими виданнями.

Книжка «Умерови» замислювалася як розповідь про історію однієї
славетної родини, чия доля, як і багатьох інших кримськотатарських
сімей, складалася невідривно від кримськотатарського національного
руху. Я уявляла її як зворушливу, читабельну біографічну оповідь. Так
вона спочатку й писалася, і в ній було багато ліричних відступів,
паралелей з кримськотатарської літератури. І я хотіла зберегти цю
оповідну манеру до кінця книжки. Але, якщо в першій її частині я ще
контролювала текст, то на певному етапі він почав контролювати мене.
Напевно, це сталося в розділі «Москва—1987». Я зрозуміла, що наша
розповідь тепер перетворюється з історії однієї родини в
національному русі на національний рух кримських татар на прикладі
однієї родини. Я довго не могла змиритися з цим фактом і боролася з
текстом як могла, але потім зрозуміла, що програла, — і тоді дала йому
змогу розвиватися так, як він хоче. Тож у другій частині книжки
«Умерови» ми практично розповідаємо про новітню історію



кримських татар крізь призму діяльності Ільмі та Бекіра Умерових. Ця
книжка базована на реальних свідченнях і фактах, звірених, наскільки це
дозволяють сучасні умови війни, з фактологічними й науковими
ресурсами. Опрацювавши перед написанням книжки всю доступну мені
літературу на цю тему, я з приємністю усвідомила, що в моєму тексті є
факти й реалії, яких не знайти в інших джерелах, серед них  —
виживальні моделі, спосіб і стиль життя кримських татар у депортації;
зародження національого руху, його своєрідні організаційні форми на
ранніх етапах, зокрема «горизонтальна» модель самоорганізації; невідомі
факти, неоднозначні ситуації й відверті подробиці акції «Москва–1987»;
винахідливе втілення звичаєво-правових моделей й механізмів
вирішення земельного та житлового питань у Криму після повернення
кримських татар; брудне і зрадливе закулісся кримської політики в 1990-
х та 2000-х і, звичайно ж, свідчення очевидців про те, як практично був
анексований Крим. У своїй оповіді я намагалася дотримуватись
неупередженості: я просто викладала факти, цитувала спогади та
судження людей, яких я інтервʼювала, надаючи право читачеві робити
висновки. Хоча від головного висновку я таки не утрималася: кримські
татари повинні не лише жити, а й порядкувати на своїй землі.

Висловлюю подяку головним героям цієї книжки, які довірили мені
безцінні матеріали та відверті спогади про історичні події в житті
кримськотатарського народу, — Ільмі та Бекіру Умеровим. Це справжні
велетні духу, і це велика честь бути автором їхнього життєпису. Вони є не
лише головними героями, а й консультантами моєї праці. Хочу
подякувати також великій і славній родині Умерових: ми всі розуміємо,
що саме на плечі рідних ліг неймовірно важкий тягар випробувань. І всі
вони дуже достойно здійснили свою історичну місію в національному
русі кримських татар. Я особливо дякую Айше Умеровій — талановитій
журналістці і бойовій соратниці свого батька  — Ільмі Умерова  — в
подіях останнього десятиліття. Вона стала мені надійною опорою під час
написання книжки  — як журналістка, як координаторка проєкту, як
консультантка, як упорядниця ілюстрацій і просто як порадниця.
Найтепліші слова подяки і респект за виявлений професіоналізм і
стійкість в умовах ліміту часу хочу висловити моєму редактору та
багаторічному другу Ользі Крекотень. І, звичайно ж, дорогій «Норі-
друк», авторкою якої я є багато років, мій великий уклін. Користуючись



нагодою, хочу також висловити подяку Українському інституту книги за
грантову підтримку, тішуся, що цей проєкт отримав найбільше голосів
експертів.

Я думаю, таких документальних та біографічних книжок, як оця,
повинно зʼявитися дуже багато. В посиланнях ви побачите десятки
імен кримських татар, у тексті цим людям присвячено лише кілька
слів, але про них іще можна стільки розповісти! А про родини
Джемілєвих та Чубарових має бути видано цілі томи. І, відповідно,
книжки на кримськотатарську тематику мають складати цілі
бібліотеки…

Наприкінці хочу побажати всім терпіння під час прочитання цієї
книжки. Це той випадок, коли процес читання буде непростою, але
вдячною інтелектуальною працею.

                                    
Марина Гримич



Картбаба Умер на прізвисько Ескадрон
Картбаба кримськотатарською мовою означає дідусь, а імʼя Умер

(від арабського  — Умар, Омер)  — це життя, або той, хто дає
життя. Символічно, що саме Умеру, синові Ільмі, судилося стати
засновником плеяди Умерових, родини, що відіграла ключову роль у
новітній історії кримськотатарського народу, зокрема національного
руху, ставши його невід’ємною часткою.

Саме тому моя оповідь про Умерових починається з події, від якої
бере відлік новітня історія кримських татар.

26 листопада 1917 року в Бахчисараї відбулося відкриття Курултаю
(пізніше його назвуть Першим), що тривав протягом 18 днів у залі
Дивана (державної ради) в Бахчисарайському Хан-сараї. В цій події
взяло участь 78 делегатів, головною політичною силою на той час була
національна партія «Міллі Фірка»1. На Курултаї було створено
Національний уряд кримськотатарського народу  — Директорію (її
очолив Номан Челебіджіхан2) і парламент (на чолі з Асаном Сабрі
Айвазовим3); проголошено Кримську народну республіку, прийнято
Конституцію і затверджено національну символіку.

Під час урочистого відкриття Курултаю відбувся військовий парад
кримськотатарського ескадрону під командуванням Аблая Рустема
Парфетова4. Для мене ця деталь дуже важлива, оскільки Умер, дідусь
Ільмі та Бекіра Умерових, служив у цьому підрозділі, за що й отримав
своє прізвисько Ескадрон.

Кримськотатарський ескадрон — назва кавалерійської частини, яка
в 1917 році була сформована з ядра Кримського кінного полку царської
армії, що восени цього ж року повернулася з полів Першої світової
війни до Криму. Історія Кримського кавалерійського полку бере
початок щонайменше від 1784 року, його історичні назви практично
фіксують різні етапи його історії, під час якої він не раз
розформовувався і переформовувався: Татарські кінні полки (з 1808
р.), Лейб-гвардії Кримськотатарський ескадрон (1827), Кримський
ескадрон (1874), Кримський дивізіон (1875) і, нарешті, Кримський
Кінний Її Величності Государині Імператриці Олександри Федорівни



полк (1909). Після зречення Імператора в березні 1917-го цей полк став
називатися Кримським Кінним полком.

У листопаді 1917 року Кримський Кінний полк прибув до
Сімферополя (за даними В. Возгріна, його особовий склад налічував
10 тисяч шабель5) і став базою для війська Директорії. На відміну від
інших військових частин, що на той час перебували на території
Криму, це було високодисципліноване військове з’єднання, яке взяло
на себе обовʼязки підтримування порядку у ключових населених
пунктах: Сімферополі, Ялті, Феодосії, Карасубазарі (нинішній
Білогірськ). Севастополь залишався твердинею більшовиків.

16–19 грудня земства та міські думи Криму обрали Раду народних
представників (РНП); у відповідь революційний Севастополь невдовзі,
29 грудня, утворив Кримський Воєнно-революційний комітет.
Директорія (уряд КНР) і РНП створили спільний Штаб кримських
військ (КримШтаб). За даними дослідника історії Криму С. Громенка,
до військового з’єднання Штабу Кримських військ входило 6 тисяч
ескадронців з числа кримських татар та кількох сотень інших
військових. Зокрема, до нього був доєднаний піший полк «Урієт». На
противагу червоні революціонери Севастополя мали 16—18 тисяч
матросів і червоногвардійців. «На той час ситуацію на користь перших
могли виправити царські офіцери на півострові, але через розбіжності
вони залишалися під час боїв переважно осторонь»6.

Протягом січня 1918 року Кримськотатарському ескадронові у
складі КримШтабу довелося пройти гіркий шлях поступової втрати
своїх позицій. Це сталося через те, що в населених пунктах, які
перебували в підпорядкуванні Директорії (переважно в робітничому
середовищі) активізувалися революційні комітети, що спровокували
повстання, тож місто за містом, село за селом переходили в руки
більшовиків7, у цій боротьбі з боку КримШтабу загинуло близько 50
офіцерів.

Серед населення Криму «переможна Червона армія» носила
зневажливу назву «матросня». Кримськотатарська література
зафіксувала болючий для кримськотатарського народу момент історії.
В автобіографічному оповіданні «Мати, мама, матуся…» Джевдет
Аметов розповідає про своє рідне село на Південному узбережжі, що
століттями займалося виноградарством, тютюнництвом і скотарством.
Отримавши звістку «більшовики йдуть», його мешканці сховалися в



лісі, а повернувшись назад через кілька днів, стали розпитувати
єдиного чоловіка, хто лишався на селі на час вторгнення (ним якраз
виявився батько письменника  — Рамазан) про те, що сталося. Той
розповів, як у село увірвалися озброєні до зубів п’яні матроси, котрі
репетували і матюкалися, ватажок всунув дуло пістолета йому в рота,
вимагаючи випивки. Зібравши з погребів села вино, вони випили все,
що було, і, горлаючи пісень, рушили в бік Севастополя8.

Після встановлення радянської влади в Криму почалися репресії
проти Директорії, членів «Міллі Фірка» й учасників Курултаю. 23
лютого 1918 року в міській в’язниці Севастополя матросами-
більшовиками був розстріляний Номан Челебіджихан, а його тіло
викинуто в Чорне море.

Залишки ескадрону розосередилися по своїх домівках, а частина
полку «Урієт» відійшла в гори, щоб продовжити партизанську
боротьбу.

Тепер можна собі уявити той час і коловорот подій, у гущі яких
опинився патріарх роду Умерових  — картбаба Умер, Умер-Ескадрон,
Умер-син-Ільмі.

У сімейному усному архіві Умерових збереглося небагато свідчень
про нього. Це сталося через те, що в радянські часи всі намагалися
тримати при собі сімейні таємниці, які могли б зашкодити родині.
Однак, за свідченнями дослідників, до кримськотатарського
кавалерійського полку брали вихідців із заможних верств, які могли
собі дозволити утримувати верхового коня і покривати витрати з
догляду за ним9. Тому можна припустити, що картбаба Умер походив із
заможної сім’ї, це певним чином підтверджується неабиякими
господарськими і підприємницькими успіхами його сина Рустема, адже
господарювання — це, насамперед, культура, яка, у разі неперервності
поколінь, передається від батька до сина.

Осів Умер-Ескадрон у селі Шурі10. Саме це місце вважається в
родині Умерових малою батьківщиною. І саме тут починається історія
прізвища Умерови, що походить від імені Умер, адже саме на поколінні
Умера-Ескадрона обривається стара східна антропонімічна традиція
складених імен, на кшталт Умер-син-Ільмі, поступившись місцем новій
формі ідентифікації: за іменем, по батькові та прізвищем.

За сімейними спогадами, картбаба Умер прибув до рідного села на
коні в повному спорядженні. За випадковим збігом обставин, по дорозі



додому його перестріла група кінних білогвардійців, які вели із
зав’язаними ззаду руками заарештованого односельця, росіянина за
національністю, більшовика Анатолія-акая. На шиї в нього було
затягнуто петлю, а кінець мотузки прив’язано до сідла білогвардійця.
Умер-картбаба переговорив з військовими і забрав у них односельця.
Цей вчинок пізніше врятує і йому життя. Так, під час червоного терору,
коли в селі безчинствували комісари, Умера намагались арештувати і
розправитися з ним за службу в ескадроні, але Анатолій-акай став
цьому на заваді.

Повернувшись додому, Умер на прізвисько Ескадрон вирішив
одружитися. Ця історія повʼязана з його товаришем по службі, родом із
Керменчика. Той був неабияким красенем. Він був сином Мемета на
прізвисько Кара-Мемет. В Умерового товариша була молодша сестра
Еміне, в яку Ескадрон заочно закохався: «Сестра такого красеня має
бути схожою на нього», — розмірковував він. І не помилився. Так вони
й одружилися. Еміне  — бабуся Ільмі, Бекіра, Фемі та Решата
Умерових, а Кара-Мемет, відповідно, їхній прадід.

Одним із синів Умера та Еміне був Рустем, який через тридцять з
гаком років сам стане батьком, давши разом з дружиною Хатідже
життя чотирьом синам — Ільмі, Бекіру, Фемі та Решату.

У селі Шурі починається життєвий шлях Рустема Умерова.



Умер-Ескадрон. 1948 рік,
Маргілан. Узбекистан. Фото з сімейного архіву.



Рустем Умеров
Рустем ріс халамидником. Через багато років він поділиться зі

своїми вже дорослими дітьми однією історією, яка запам’яталася йому
серед усіх інших тим, що мала політичний присмак і потенційно могла
б викликати сумні наслідки не лише для нього самого, а й для всього
роду Умерових.

1935-й або 1936 рік. Рустемові — 9–10 років. Сільська школа. Клас,
що складається з шести учнів. На одному з уроків Рустем за щось дуже
розізлився на вчителя, імпульсивно схопив чорнильницю і пожбурив її
в дошку, але та вцілила в портрет «любимого вождя і батька всіх
народів товариша Сталіна». По радянській «іконі» розлилося чорнило,
а посередині утворилася діра. Цей інцидент міг коштувати вчителеві
10–20 років свободи, а можливо, й життя, та й сім’я колишнього
кримськотатарського ескадронця могла постраждати. Адже саме в цей
історичний період триває радянський терор: порушено слідство над
учасниками організації «Міллі фірка», внаслідок чого у 1937–1938 рр.
було розстріляно її верхівку, зокрема письменників Бекіра Чобан-заде,
Асана Сабрі Айвазова, Османа Акчокракли, Абібуллу Одабаша,
Джафера Гафара. Але не лише кримськотатарська література була
обезголовлена, був обезголовлений увесь кримськотатарський
національний рух, на чолі якого стояли визначні діячі культури, освіти,
літератури.

«Кримські татари знали, що таке революція, громадянська війна,
голод, червоний терор, репресії»,  — пояснює один із головних
персонажів цієї книжки, старший син Рустема Умерова  — Ільмі.
Вчитель сільської школи села Шурі як представник
кримськотатарської інтелігенції добре знав про все це. Він попросив
учнів нікому нічого не розповідати, натомість наступного дня пішов до
Бахчисарая, купив новий портрет вождя і встановив його на
попередньому місці.

Але, так чи інакше, жоден з учнів тієї школи з кримськотатарського
села Шурі, де вчився Рустем Умеров, не проговорився. Всі тримали
язик за зубами. Політично забарвлена історія не здобула розголосу.

Як із того бешкетника сформувався запеклий ворог радянської
влади, можна тільки здогадуватись, але сам він, Рустем Умеров, про ті



часи не раз згадував, із презирством оповідаючи про «веселі
комсомольські загони» 1930-х, які тероризували їхнє село. Так, одного
року під час Орази (мусульманського посту) комсомольці входили до
мусульманських домівок з відром води і, насміхаючись, «частували»
кожного члена сім’ї. Якщо хтось відмовлявся зробити ковток, то
найближчої ночі зникав назавжди. Саме з тих часів у лексиконі
Рустема Умерова зʼявилися дошкульні вирази про радянську владу:
«Yalanneñ keldi, şay da ketecek» («Як прийшла на брехні, так і піде»),
«Серп і молот  — смерть і голод», «Коли Ленін помирав, Сталіну
наказував: хліба людям не давай, сала не показуй». Про це розповідає
другий із Рустемових синів  — Бекір, також один із головних
персонажів цієї книжки.

Здавалося, гіршого, ніж червоний терор 1930-х, і бути не може. Але
на кримських татар чекала ще більша наруга: у травні 1944 року всіх їх
було оголошено зрадниками і депортовано з батьківщини. В постанові
від 11 травня 1944 року кримськотатарський народ звинувачували в
зраді, в дезертирстві з лав Червоної армії, в колабораціонізмі, в участі
в добровольчих загонах на боці Німеччини, що розправлялися з
партизанським рухом.

 
Постанова 

Державного Комітету Оборони
№ ГОКО-5858сс, п. 1:

Всіх татар виселити з території Криму і поселити їх на постійне
проживання як спецпереселенців у районах Узбецької РСР.
Виселення покласти на НКВС СРСР. Зобовʼязати НКВС СРСР (т.
Берію) завершити виселення кримських татар до 1 червня 1944
року.
«Всього з Криму практично за одну ніч було вивезено 238 500

кримських татар, в тому числі 205 900 жінок і дітей до 16 років»11.
Рано-вранці 18 травня в домівки кримських татар ввірвалися

радянські солдати й офіцери і, давши розгубленим мешканцям 15
хвилин на збори, завантажили їх в машини і вивезли на залізничну
станцію у Бахчисараї.

«Навколо стояв такий лемент! Ця наруга над цілим народом
нагадувала день страшного суду»,  — писав у своїх спогадах
кримськотатарський письменник Шевкій Бекторе12. А мама Майє



Умерової, на той час десятилітня дівчинка, запам’ятала таке: «Машини
були такі величезні, і цей їхній гуркіт настільки врізався мамі в
пам’ять! Це було щось звіряче!» Майє Умерова  — дружина Ільмі та
невістка Рустема  — переповідає історію, яку не раз чула від своєї
мами:

«Депортація… це той ранній ранок, коли заскочили зненацька цілий
народ. Бабуся (йдеться про бабусю Майє, маму її мами, Умрє
Аметову  — М.  Г.), звичайно, намагалася зібрати всіх дітей докупи.
Ніхто не знав: куди? Що на них чекає? Більшість думала, що їх везуть
на розстріл, тому не думали про те, що треба щось взяти з собою
поїсти. Декому солдати казали, що можна взяти собі їжі на 2–3 дні, але
сім’ї моєї мами ніхто нічого не пояснював. Бабуся метушилася, щоб
хоч щось узяти для дітей. Наймолодшій було півтора року. Моїй мамі
було десять, то бабуся її та її брата ганяла, щоб з льоху принесли те,
принесли се. І ось ці діти бігали, намагалися щось схопити  — якісь
сухофрукти, ще щось. А надворі був травень, поки що нічого не
вродило з нового врожаю. Тож якщо запаси були — намагалися взяти.
Але коли їх у машину посадили, у руках чомусь нічого не виявилося.
Чому так сталося? Діти до хати бігали, щось у наволочках приносили,
біля мами складали; а в машині всього цього не було». (Для контрасту
наведу цитату із згаданої вище постанови: «Дозволити
спецпереселенцям узяти з собою особисті речі, одяг, побутовий
інвентар, посуд і продовольство в кількості 500 кг на сімʼю»).

Майє Умерова розповідає далі: «Було багато машин, а сільце було
маленьке  — верхнє село, зараз Залісне називається, а тоді  — Юкари
Каралєз. Поряд був Біюк-Каралєз  — то велике село, там було,
звичайно, більше людей, більше й крику, плачу. Діти боялися
загубитись, тож трималися маминого подолу, щоб тільки не відстати,
бо настільки все було страшно… І головне ось це нерозуміння: куди
везуть? І що відбувається? Діти не могли нічого втямити. Думали,
якась нова війна починається…»

Рустем Умеров на той час був вісімнадцятирічним юнаком. У ту
трагічну ніч з 17 на 18 травня він не ночував удома, бо пильнував
отару овець у великій кошарі на пасовиську, тому спав у курені. Тож
удома (Умерови жили у тимчасовому житлі, виділеному колгоспом,
оскільки їхній будинок згорів у 1943 році) його не виявилося, проте все
одно хлопця відловили на пасовиську.



У розмові з Ільмі Умеровим я поставила запитання: «Як в умовах
війни, коли ще тривали запеклі бої, радянське керівництво відтягнуло
стільки сил до Криму і в один день організаційно чітко вивезло весь
народ, включно з пастухами, які не ночували вдома?» Він надав мені
докладне пояснення.

 
Ільмі Умеров: За кілька днів до депортації у кожне село
приїжджали групи молодших офіцерів, які робили перепис
населення. Це відбувалося невдовзі після звільнення від
фашистських окупантів, тому не викликало підозр. На цьому тлі
здавалося нормальним, що хтось обліковує людей. Дуже мало хто
припускав, що може статися лихо, тому всі докладно розповідали,
скільки є членів сім’ї і де вони зараз перебувають. Молодші
офіцери складали списки, які, ймовірно, були передані тим, хто
здійснював операцію.
 
Забігаючи наперед, скажу, що декого НКВС усе-таки не врахувало,

зокрема рибалок з Арабатської стрілки, що в ту ніч рибалили. Але з
ними розправилися в червні: вивезли баржею в Азовське море і
затопили її разом з людьми13.

Є також ряд життєвих історій про тих, хто ночував не вдома, тому
не потрапив у руки енкаведистів. Так, Ільмі Умеров розповідає про
директора Бахчисарайського кінотеатру, з яким він був знайомий у
1990-х: цей кримський татарин у ту ніч, будучи підлітком, ночував у
шкільного друга-росіянина. Ця родина його й виховала. Але це,
звичайно, винятки, бо весь кримськотатарський народ опинився в
пеклі виселення.

Подорож з Бахчисарая до місць спецпоселень була тривалою і
виснажливою. Рустем Умеров згодом розповідатиме своїм дітям і про
товарний вагон, призначений для перевезення худоби, і про дірку
замість туалету в кутку, завішену сякою-такою лахмітиною, і про
спеку, і про задуху, і про антисанітарію та воші, і про те, як у вагоні
народжувалися й помирали, і про те, як трупи складали вздовж
залізничного полотна, оскільки ховати померлих не дозволялося.

У кожному вагоні опинялися односельці та родичі, тож «врятувало
всіх оце єднання, всі разом готували щось на станціях та полустанках,
допомагали одне одному»,  — розповідає Майє Умерова зі слів своєї
матері.



Води та їжі бракувало. Тож у кожному вагоні були свої посланці,
які під час зупинок вибігали на їх пошуки. Обирали насамперед
найпроворніших та найкмітливіших, і ними переважно ставали
хлопчаки-підлітки та юнаки. Одним із них був Рустем Умеров.

Одного разу, поки він ганяв у пошуках води, поїзд рушив, і хлопець
на ходу застрибнув до іншого вагона, щоб під час найближчої зупинки
перейти до свого. Але йому цього не судилося зробити: на наступній
станції людям виходити заборонили, поїзд розформували, і різні вагони
розʼїхалися в різні частини Узбекистану. Рустем опинився в
Самаркандській області, а його сім’я та решта односельців  — у
Ферганській.

Але він про це дізнається згодом, оскільки пошуки родичів на той
час були справою непростою. Йому судилося знайти їх у Маргілані аж
у 1955 році, тобто після понад одинадцяти років. За цей час у житті
юнака сталося багато чого: і праця на одній з ударних будов, і ГУЛАГ.

Найтяжчими для всього народу були перші роки депортації. Дуже
високою була смертність. За даними Світлани Червонної, близько 46
відсотків усіх висланих загинули в дорозі і в перші місяці на місцях
«спецпоселень»14.

Ось дві історії, що зберігаються в сімейній пам’яті Умерових.
В Умера-ескадрона була сестра, її звали Зібіде-біта (біта — бабуся),

а її сина — Нурі-емдже (емдже — дядько, брат батька) Халілов. Зібіде-
біта з Нурі-емдже потрапили до Самаркандської області. Людей,
виснажених тривалим переїздом у вагонах для худоби, косили епідемії.
Зібіде-біта захворіла на черевний тиф. У маренні вона сказала синові,
що хоче зʼїсти татар-аш. Це кримськотатарська національна страва,
схожа на пельмені. Нурі, на той час підліток, знайшов серед речей,
привезених із Криму, материну пухову шаль, обміняв її на кусник
м’яса, борошно та цибулю. Поспіхом готуючи страву, він забув її
посолити. А зготувавши, побіг до лікарні. Тут треба зауважити, що
кримські татари дуже боялися узбецьких лікарень, бо було помічено:
мало хто, потрапивши туди, доживав до найближчого ранку, незалежно
від діагнозу і стану здоров’я. Так сталося і з Зібіде-біта, вона померла
надвечір. Синові повідомили про смерть матері і завели до
імпровізованого моргу. «Посередині великої кімнати штабелем, у
п’ять-шість "поверхів", лежали оголені тіла чоловіків, жінок та дітей
різного віку. Шокований Нурі-емдже ходив навколо купи покійників,



але так і не зміг упізнати найдорожчу для нього людину. Збожеволівши
від горя, Нурі-емдже кинувся геть. Він тримав у руках казанок з татар-
ашем, а з його очей, прямо в страву, ручаями текли сльози. Нічого не
розуміючи, він, у пориві голоду, брав по одному ашу і з’їдав. У страві
не було ні крихти солі й перцю, але, за словами Нурі-емдже, він ніколи
не їв такої гіркої й пересоленої страви»15.

Сумна історія сталася і в родині Майє Умерової. Її бабуся невдовзі
по приїзді в Узбекистан влаштувалася вантажницею на елеватор,
робота була непосильна для виснаженої жінки, тож через деякий час
вона заслабла. Всі дуже боялися відправляти її до лікарні, але виходу
не було. Не повернулася й вона звідти, залишивши круглими сиротами
(її чоловіка розстріляли фашисти за зв’язок з партизанами) чотирьох
дітей, в їх числі маму Майє.

«Пам’ять про незліченну кількість трагічних історій,  — говорить
Бекір Умеров,  — зберігає лише Всевишній. Тепер у кримських татар
склалася традиція: на кожному дува (молебні) люди звертаються до
Аллаха з проханням упокоїти душі безневинних жертв комуністичного
режиму, яких не було належно поховано».

Повернімося до Рустема Умерова. В середині 1940-х це був
кмітливий і працьовитий юнак, сповнений сил й ентузіазму. В перші
роки в місцях депортації його направили на будівництво
гідроелектростанції, що згодом отримає назву Хішрауської,  — на
старому каналі Даргом. Працювати хлопчина вмів і любив, тож через
деякий час очолив бригаду теслярів, які виконували монтаж і
демонтаж опалубки.

Одного разу з ним трапився випадок, який через півроку отримав
трагікомічні наслідки. Якось, повертаючись з роботи (а це була пізня
осінь 1948 року), Рустем побачив чоловіка, що спав у купі тирси й
стружок. Було досить холодно, і сіромаха міг загинути від
переохолодження. Рустем розбудив бездомного, привів до себе в
гуртожиток, помив, одягнув, як міг, нагодував і вклав спати. А на ранок
влаштував його на роботу в свою бригаду, домовився про місце у
гуртожитку. Йшли дні, місяці, успіхи бригади теслярів були настільки
переконливими, що на честь завершення першої черги
гідроелектростанції РустемаУмерова як найкращого бригадира
представили на звання Героя соціалістичної праці. Подали документи,
надіслали до Ташкента, але звідти прийшла офіційна відповідь про те,



що спецпереселенець не може бути героєм. Необхідно, щоб
кандидатом на звання героя став представник місцевої національності,
тобто узбек. А єдиним узбеком на будівництві виявився той самий
чоловік, якого півроку перед тим знайшов у тирсі і в дранті Рустем.
Він і став Героєм соціалістичної праці.

Так молодий Рустем віч-на-віч зіткнувся з дискримінацією за
етнічною та політичною ознакою. В цей час таке було нормою, навіть
на фронті. Ось який випадок описує Рустем Муедін в оповіданні
«Останній крок»: молодого офіцера Шаміля збираються представити
на звання Героя Радянського Союзу. В цей момент командування
отримує інформацію про «зраду кримськотатарського народу».
Природно, відтепер кримський татарин не може бути героєм16.

Тут можна трохи відволіктися від головної сюжетної лінії, аби дати
пояснення щодо ставлення кримських татар до питання їхньої участі у
Другій світовій війні. Оповідання Рустема Муедіна написано в ключі
соцреалістичної наївності, але для нас воно цікаве тим, що одним із
головних аргументів боротьби кримських татар за свої права було
питання, яке вони ставили до влади: як вони можуть бути зрадниками,
якщо багато з них героїчно воювали на фронті? Багато паперу було
списано цими аргументами в зверненнях до центральних органів
влади, ветерани війни з орденами та медалями завжди йшли в перших
рядах мирних демонстрацій. Минуло багато часу, поки не прийшло
розуміння того, що це була не їхня війна. Цю думку сформулював
Ільмі Умеров, будучи головою Бахчисарайської держадміністрації. Так,
в одному з інтерв’ю, на докір журналістів про те, що «пам’ятники
Великої вітчизняної війни в Бахчисарайському районі не в порядку»,
він спокійно, але твердо заявив, що особисто він ці пам’ятники не
відвідує. «Я  — кримський татарин. І кримських татар за рік до
перемоги депортувала саме ця влада. Тому мені важко сказати, що це
велике свято для мене особисто. Ставлення до тієї влади, до тієї країни
я не можу змінити, навіть якщо я — голова державної адміністрації»17.

Повернімося до історії його батька — Рустема Умерова. Коли йому
вказали його «справжнє місце», місце спецпереселенця, він не
«проковтнув образу», як зробила б у той час більшість на його місці,
він демонстративно пішов з будівництва. Після того влаштувався на
курси водіїв, а отримавши права, став працювати шофером на
невеличкій вантажівці марки «ЗіС».



На жаль, йому не пощастило. Його напарник по машині Неметулла,
щоб урятувати сім’ю від голодної смерті, продав «наліво» будівельні
матеріали, але «пильні» громадяни повідомили в НКВС номер
автомобіля. Батько хотів був узяти провину на себе, сподіваючись
уберегти сім’ю друга, але суд прирік обох до 12 років ув`язнення і
таборів.

Відбував Рустем покарання у найсмертоносніших таборах
Туркменії, Воркути, Магадана, Архангельська. Саме там відбулося
формування його політичних поглядів, визрівала його громадянська
позиція, адже там він перебував з політичними ув’язненими та
засланими.

У 1953 році Рустем готувався до звільнення за амністією у зв’язку
зі смертю Сталіна (так звана «беріївська амністія»). Він був упевнений,
що йому це вдасться, адже злочин у нього був не тяжким і не
політичним. Але напередодні він утнув дурницю, яку було потрактовано
як замах на начальника спецтабору.

Сталося це так. Зима та весна 1953 року в Сибіру видалися
нещадно холодними. Випав глибокий сніг, настільки глибокий, що всі
роботи в таборі скасували, вʼязні розчищали лопатами доріжки,
прокладаючи вузькі «траншеї» поміж бараками і до їдальні, на них
ледве могли розминутися двоє людей. Кучугури сягали людського
зросту, і саме на такій стежці Рустем зіткнувся з начальником табору,
той був, як завжди, п’яним, став репетувати, принижувати Рустема і
матюкатися, починаючи з «твою мать» і закінчуючи словами «чурки,
поубивал бы всех!». Начальника ненавидів увесь табір. Рустем не
втримався і щосили затопив йому в пику. Щось хруснуло, обличчя
начальника заюшила кров, він упав як підкошений, не подаючи ознак
життя. Видавалося, що йому вже не очуняти, так і замерзне в снігу
пʼяничка, однак він оклигав і згодом помстився Рустемові, якого було
засуджено до восьми додаткових років позбавлення волі.

Але, як пише Бекір Умеров у своїх спогадах, «волею Всевишнього
батькові був даний іще один мізерний шанс. Він вижив і звільнився у
1955 році».

Подібної долі — спецтаборів і тюрем — зазнало багато чоловіків з
кримських татар. Крім того, 10 000 кримськотатарських родин було
направлено у надважкі умови Уралу та Марійської АРСР для роботи в



целюлозній промисловості та на ліспромгоспах Наркомлісу
(Постанова Державного Комітету Оборони №  ГОКО-5937с від 21
травня 1944 р.).

«Відсидів своє» за політичними статтями і батько Майє Умерової
Сейтумер Сейтвелієв: у сімейній памʼяті Сейтвелієвих збереглася
драматична оповідь про його повернення до родичів, які мешкали в
Маргілані.

Майє Умерова: У батька сім’я була дуже велика, він був
найстаршим із синів, — а всього було шестеро братів і одна сестра.
Батька, коли його привезли по етапу, не можна було впізнати: таким
худим він був, з дистрофією. І от в органи запросили родичів на
процедуру впізнання. Його мамі  — нашій бабусі  — спершу не
дозволили ввійти до кабінету, натомість запросили одного з
братів,  — а він партійним працівником був, щоправда, калікою,
руку відрізало на роботі,  — ну, от його запросили, а бабуся
залишилася під кабінетом чекати. І ось увійшов цей комуніст,
значить, цей братик його, і він не впізнав мого батька. А може,
просто побоявся визнати його. І він відрікся, сказавши: «Я цієї
людини не знаю, і до мене вона не має ніякого відношення».
Слідом запросили батькову маму, і бабуся, звичайно, заплакала:
«Як це мати своєї дитини не впізнає?»
Пізніше молодші брати весь час при нагоді згадували: «Як ти міг
не признати свого рідного брата?» От наче з докором, вони завжди
йому відпускали ось цю шпильку. А тато... Ми ніколи від нього не
чули, щоб він на когось ображався.



Рустем Умеров. 1950-і роки. Маргілан,
Узбекистан. Фото з сімейного архіву.

Рустем Умеров. 1970-і роки. Маргілан, Узбекистан. 
Фото з сімейного архіву.



Маргілан кримськотатарський
Місто Маргілан Ферганської області, розташоване на сході

Узбекистану, стало для родини Умерових, як і для багатьох сотень
кримських татар, прихистком на багато років депортації, а для декого й
другою батьківщиною. Умерови проживуть там до 1980-х років, і саме
там починається шлях і становлення як особистостей внуків Умера-
картбаба, синів Рустема Умеровича Умерова, третього покоління
Умерових — Ільмі, Бекіра, Фемі та Решата.

Однак, перш ніж розповідати про Умерових, варто окреслити бодай
кількома словами загальну картину життя і побуту кримських татар у
Маргілані, уявити собі, по суті, провінційне місто, в яке завезли
кількатисячну групу кримських татар.

Маргілан — одне з найдавніших міст Середньої Азії. Через нього в
ІІ–І століттях до нашої ери проходив Великий шовковий шлях; з Х ст.
він став головним містом Ферганської долини, «містом шовку»,
пізніше увійшов до складу Бухарського, а згодом  — Кокандського
ханства.

Маргілан радянський  — головний центр виробництва шовку й
атласу багатьох різновидів, найвідомішим з яких є «хан-атлас», той, що
з райдужними переливами. Це місто також славилося переробкою
бавовни, що було цілком логічно, оскільки навколо нього розкинулися
безконечні поля бавовника. У місті в радянські часи було кілька
заводів механічного напрямку, харчової промисловості, виробництва
будматеріалів.

Осердям промисловості Маргілана в другій половині ХХ століття
був шовковий комбінат, який у часи свого найбільшого розквіту
налічував до 12–15 тисяч робітників. Розташований він був на околиці
міста, на межі з територією сусіднього Ташлацького району.

Як відомо, і Гулаги, і Сиблаги, і депортації, окрім суто політичної
репресійної функції, виконували серйозні економічні завдання з
відбудови народного господарства СРСР. Увʼязнені та спецпереселенці
були рушійними силами економічних проєктів держави. Безкоштовна
(у таборах) рабська примусова праця, а також використання
потенціалу депортованих народів дали змогу здійснити великі



зрушення в економіці країни, зокрема в тих регіонах, де була потреба в
робочій силі. Стосовно Маргілана, то більшість робітників на
шовкоткацькому комбінаті становили кримські татари.

Традиційним заняттям кримських татар було сільське господарство,
більшість із них до депортації жила в селах. Однак опинившись на
чужій землі, без прав і засобів виживання, вони великого вибору не
мали, тому змушені були адаптуватися до робітничих спеціальностей
під пильним наглядом карних органів.

Стосовно Умерових, то їхнє життя також було пов’язано з
Маргіланським шовковим комбінатом.

Хатідже Умерова  — дружина Рустема  — працювала на
Маргіланському шовковому комбінаті з шістнадцяти років і аж до
народження свого первістка — Ільмі. Обоє батьків Майє Умерової —
Сейтумер Сейтвелієв і Діляра Сейтвелієва  — також там працювали,
він — майстром, вона — ткалею. До речі, був час, коли молоді Хатідже
і Діляра (матері Ільмі та Майє) працювали в одному ткацькому цеху, не
знаючи, що колись їхні діти одружаться.

Хочеться змалювати побут кримських татар робітничого району
шовкового комбінату. Він складався принаймні з двох частин  —
баракового селища та приватного сектора.

Майє Умерова, яка народилась і виростала в одному з бараків,
докладно розповіла про стиль тамтешнього життя. У робітничому
селищі Маргіланського шовкокомбінату було тридцять бараків по 14
кімнат у кожному. Отже, там жило 420 сімей. За винятком кількох
родин депортованих німців, решта мешканців були кримські татари.
Кожну будівлю ділив навпіл довгий коридор з двома входами-
виходами.

Вода була в дефіциті: один кран обслуговував 30 бараків, і до нього
завжди вилаштовувалася черга. Особливо гамірно було, коли жінки
затівали прання. Зазвичай в обов’язок дітей входило носити відрами
воду додому. Мама Майє жаліла своїх дітей, давала їм маленькі
відерця, і вони мали заповнити всі посудини в домі, тому доводилося
по кілька разів вистоювати чергу. Майє займала чергу, а її брат носив
воду.

Туалет також був один, з поділом на жіночу й чоловічу частини і з
трьома отворами в підлозі кожної «кімнатки». Біля туалетів викидали



відходи, а оскільки комунальна служба не вивозила їх вчасно, то сміття
висипали прямо на асфальт. Сморід стояв невимовний.

У кожній кімнатці барака жила одна сімʼя. Через деякий час для
зручності мешканці почали закладати дверний отвір у спільний
коридор і прорубувати вихід на вулицю, шляхом перетворення вікон на
двері.

Майє у своєму інтервʼю описала кімнатку свого дитинства, де вона
жила з мамою, батьком, сестричками і братом. Спогади стосуються
1960-х, коли кримським татарам уже вдалося хоч якось облаштувати
домашній затишок.

Майє Умерова: Це одна кімната була, без перегородок. Ось коли
тато прорубав (з вікна зробив) двері, то як заходиш — праворуч у
нас рукомийник, потім  — етажерка з батьковим улюбленим
програвачем. Він усе життя збирав платівки, особливо перші
кримськотатарські, які випускав завод імені Ташмухамедова18. І
там, у його колекції, і Хайтарма була, і п’єса «Арзы къыз». І ми це
слухали. Були також платівки і Шульженко, і Русланової... Це татів
куточок був: етажерка, програвач, і внизу були складені його
платівки. І нам туди було заборонено підходити. Далі стояло
трюмо, сервантик, потім дитяче ліжечко братика стояло. Далі була
грубка... Так, грубка була. І тоді стояло ліжко, шифоньєр, друге
ліжко, потім холодильник, на холодильнику у нас потім з’явився
телевізор, по-моєму, «Старт-4», далі — диван, перед ним — круглий
стіл з такою оксамитовою скатертиною. Мама все життя дуже
любила створювати затишок. От я й не знаю: як їй це вдавалося на
свою і татову зарплату? Харчувалися ми, звичайно, скромно,
надмірностей ніколи не було, все більше картопля. Раз на місяць,
пам’ятаю, мама брала мене на ринок, щоб я допомагала авоськи
нести, — і там вона яблука могла дозволити собі купити, цукерки,
щоб побалувати нас. Ну, ми жили скромно. Може, й не бідно, але
скромно. Але вдома завжди був затишок. Ось я не знаю: як це мамі
вдавалося його створити!
Отже, перепланування кімнаток дало змогу кожній сімʼї мати

індивідуальний вихід назовні, і це мало свої переваги: можна було
обладнати невеличке подвір’ячко з квітником, а дехто (батьки Майє,
наприклад) збудували ще й маленьку літню кімнату, де також стояли
ліжка.



Робітниці й робітники шовкокомбінату довгий час стояли на
квартирній черзі, вони називалися «очередниками». В 1970-х баракове
селище зруйнували, а мешканців почали переселяти в новобудови —
чотириповерхові панельні будинки. Для робітників шовкового
комбінату вибудували цілий мікрорайон. Щоправда, в Маргілані й до
того були зведені невеличкі двоповерхівки, де також жили кримські
татари.

Отже, перша частина кримських татар селища Маргіланського
шовкового комбінату жила в бараках.

Друга частина облаштувалася в умовах, більш подібних до
сільського укладу. Родина Умерових належала саме до цієї категорії.

Після 1956 року, коли було скасовано комендантський режим, на
околиці Маргілана виділили велику площу під забудову для кількох
десятків будинків з присадибними ділянками по 3–5 соток. Це був один
великий квартал, махалля. Він складався з дев’яти вулиць і приблизно
300 будинків (у середньому по 30–35, до сорока на кожній вулиці).

Саме тут Рустемові Умерову невдовзі після повернення з таборів
пощастило отримати ділянку під забудову, при цьому вдалося зберегти
сімейний тип розселення: з одного боку від його ділянки став
будуватися його брат Сервер з дружиною, а з іншого  — родичі його
дружини Хатідже: мама з батьком (померли в різний час), два неодружені
сини та донька з дітьми (відповідно, брати, сестра та племінники
Хатідже). Парканів між ділянками ніхто не ставив, а спільні земельні
сотки обʼєднали і стали на них вирощувати помідори.

Цей тип приватної трудової діяльності спершу став для Умерових
джерелом виживання, а згодом — джерелом прибутку.

Кілька слів про помідори та «помідорщиків» (так називали в
Узбекистані тих приватників, які вирощували і продавали помідори). У
ті часи в родючій Ферганській долині, як, у принципі, і в багатьох
інших місцевостях, були поширені місцеві спеціалізації з вирощування
овочів та фруктів: місто Кува спеціалізувалося на гранатах, Ріштан
займався огірками, а Маргілан був містом помідорів, і тут була ціла
спільнота «помідорщиків», у якій Рустем Умеров дуже швидко зайняв
чільне місце. Про це піде мова трохи пізніше, а поки що продовжую
описувати Маргілан кримськотатарський.

В цьому узбецькому місті існував іще один тип поселень  —
«самобудови» (самострои) на самозахоплених землях (самозахватах),



які пізніше вдавалося закріпити за мешканцями юридично. Це така
собі історична форма розселення і набуття земельної власності, якою
пізніше кримські татари скористаються в Криму.

Ось що розповідає про це місце Майє Умерова, яка там часто
бувала, бо там жили мамині тітки, а для неї — бабусі.

 
Майє Умерова: Це було буквально поруч. Якщо ми жили спершу в
бараках, а потім у квартирі, то вони мали ось такий мікрорайончик
на самозахоплених землях. Ось такі маленькі хатини на
переселенські були схожі, але загалом вони однотипні були, бо
будували чоловіки самі: збиралися, будували хошаром (толокою)19.
Вони вибудовували кожному таку хатину, і так створився досить
великий мікрорайончик, де жили татари… Хатини були зведені
колом, і двори настільки переплетені, і настільки вони поєднувалися!
І не було хвірток між ними, і всі ці двори нагадували равлика. І от
односельці з якогось конкретного села, побудувавшись, називали
свої «квартали» назвами своїх сіл, звідки вони родом. Наприклад,
ось це  — Теберті. Значить, вони з села Теберті, що поряд з
Бахчисараєм, зараз це Тургенівка… Отак і жили.
 
Ільмі Умеров, чоловік Майє, що кілька разів там був і якому в

майбутньому як очільникові Бахчисарайського району доведеться мати
справу з самозабудовами, пояснює.

 
Ільмі Умеров: Ці місця називались — якщо пам’ятаєте, був такий
термін «нахаловка». Це на кшталт наших самозахоплень і
самобудов. Люди будувались, а потім оформляли. В основному це
були невеликі земельні ділянки, по 3–4 сотки, не більше, на яких
стояли невеличкі будиночки. Наприклад, будинок тітки мами Майє
складався з двох кімнат. Дві кімнати і передпокій, який водночас
служив кухнею. А те, що будиночки між собою з’єднувалися, то це
так склалося: сусідам треба було між собою спілкуватися, і, щоб
навколо не ходити (сусідські городи розташовувалися один поряд з
іншим), протоптали стежки.
 
Майє Умерова розповідає, як у цих умовах, обмежених простором і

можливостями, люди створювали собі затишок: бабусі, а точніше
бабусині сестри, двоюрідні бабусі Майє, у цих маленьких хатинах і на



мікроскопічних ділянках садили квіти. В однієї з двоюрідних бабусь
Майє — Фатми — були насаджені чорнобривці, герань і олеандри.

 
Майє Умерова: Олеандр  — це настільки символічна для
кримських татар рослина! Наша двоюрідна бабуся Фатма говорила:
«Це нагадує мені Крим». І в неї і біла, і малинового кольору була,
просто рядком у них стояла в горщиках. Наш дядько був теслею, то
він змайстрував полички... І бабуся доглядала ці квіти… А
чорнобривці були практично в кожному дворі.
 
Закінчуючи цей невеличкий допис про Маргілан

кримськотатарський, я собі думала: яким це місто лишилося в пам’яті
людей? Для більшості головних героїв цієї книги Маргілан  — місце
народження. Чим він залишився для них: землею, яка дала притулок,
чи чужиною, де вони провели стільки часу? Чи вони більше вдячні
місту за те, що воно їх прийняло, чи навпаки: вони не люблять його,
тому що їм довелося покинути батьківщину? Я поставила ці питання
Ільмі Умерову.

 
Ільмі Умеров: Напевно, більше друге. Хоча це судження не
поширюється на конкретних людей. Загальне ставлення до узбеків у
нас приблизно таке: це народ з великою стародавньою культурою,
представники якого вміють вирішувати найважчі питання з
почуттям гумору, в чайхані за чашкою чаю і за анекдотом. Це
стародавня культура, історія міст налічує тисячоліття, у ній діє
багато історичних персонажів світового значення типу Авіценни.
Але особисто про себе скажу таке: у 2003 році я з’їздив до
Маргілана. Це був період занепаду, найтяжчий для Узбекистану
звідтоді, як розвалився Союз. Я зібрав однокурсників  — 16
людей,  — знайшов усіх, хто в Маргілані був,  — і ми в чайхані
зварили плов, поспілкувались… А наступного дня я поїхав додому,
тобто до того будинку, в якому народився. Зайшов і… Навіть зараз
не можу говорити… Я зайшов і розплакався. Мені просто було
боляче, що 27 років даремно пройшли там. А можна ж було
народитися на батьківщині…



Родина Умерових: батько — Рустем, мати ― Хатідже, сини —
Ільмі, Бекір, Фемі. 1961 рік, Маргілан, Узбекистан. Фото з сімейного

архіву.

Хатідже Умерова. 1956 рік, Маргілан,



Узбекистан. Фото з сімейного архіву.



Сімейний уклад Умерових
Отже, тепер повертаємося до махаллі, розташованої у селищі

Маргіланського шовкового комбінату. Там народилися головні
персонажі цієї книги  — Ільмі та Бекір Умерови. Там пройшло їхнє
дитинство.

Батько  — Рустем Умеров  — почав будуватися тут у 1956 році,
відразу після скасування комендантського режиму. 28 квітня 1956 року
було видано Указ Президії Верховної Ради СРСР «Про зняття
обмежень щодо спецпоселень з кримських татар, балкарців, турків —
громадян СРСР, курдів, хемшилів20 і членів їхніх сімей, виселених у
період Великої вітчизняної війни». Документ було підписано Головою
Президії Верховної Ради СРСР К. Ворошиловим та Секретарем
Президії Верховної Ради СРСР М. Пеговим. В указі було сказано, що
обмеження щодо перерахованих народів «надалі не є необхідністю»,
тому було ухвалено «зняти їх з обліку спецпоселення і звільнити з-під
адміністративного нагляду органів Міністерства внутрішніх справ».
При цьому зазначалося, що «зняття обмежень щодо спецпоселення з
перелічених осіб, не тягне за собою повернення їм майна,
конфіскованого при виселенні, і вони також не мають права
повертатися до місць, звідки були виселені»21.

На рік раніше, в 1955-му, Рустем Умеров повернувся з таборів і
почав життя спочатку, давши собі обіцянку: більше ніколи не
працювати на радянську владу. Як це не парадоксально звучить, але
він її виконав.

І це історія, гідна окремої книжки про мистецтво ведення
успішного бізнесу з нуля, в умовах, не придатних для приватного
підприємництва. За словами Бекіра Умерова, його батько любив
повторювати одну вигадану ним же приказку: «Я у влади нічого не
прошу, аби тільки вона не попросила». Рустем працював тільки на
свою сім’ю; в ті часи таких людей називали спекулянтами і
дармоїдами. «З владою батько не дружив, — згадує Ільмі Умеров. —
Його багато разів хотіли покарати, але ніколи не виходило».

Отже, на час повернення Рустема Умерова з таборів його батько,
Умер-картбаба, вже помер, а мама жила з дітьми в Фергані. Молодший



брат Сервер одружився з дівчиною зі свого села, її звали Хатідже, і в
неї була подруга з сусіднього села, що також звалася Хатідже. От вона
і стала дружиною Рустема. Йому було тоді тридцять, а їй  — майже
двадцять років. Єдине, що запам’ятали нащадки з розповідей про дуже
скромне весілля батьків, це те, що родичі молодої приїхали на
вантажівці: наречена сиділа в кабіні, а всі родичі — в кузові.

Молода сім’я Умерових почала своє життя на маленькій ділянці в
махаллі, і цей клаптик кам’янистої землі став стартовим майданчиком
до небаченої за масштабом і розмахом як на радянські часи
підприємницької діяльності з вирощування і збуту помідорів та
помідорної розсади.

Незважаючи на те, що Ферганська долина дуже родюча, саме цей її
куточок, що припадав на махаллю селища Маргіланського шовкового
комбінату, був не придатний для сільського господарства. Сусідній
населений пункт, районний центр, називався Ташлак, корінь цього
слова — таш — означає камінь. І справді, тут було суцільне каміння.
Кримські татари стали обживати той камʼянистий простір, завезли
туди вантажівками тонни землі й зайнялися городництвом.

На багато кілометрів навколо всі знали: у Рустема найякісніша
розсада, по неї до Умерових додому приїжджали здаля. За сезон він
продавав 200 тисяч пагінців, причому за попереднім замовленням. До
вирощування розсади та помідорів була залучена вся сім’я Умерових,
від малого до старого, спершу для цього використовували власні
присадибні ділянки, але згодом, коли землі забракло, стали брати її в
оренду в сусідньому узбецькому кишлаку. В селян-узбеків були великі
земельні наділи, які або ж взагалі не використовувались, або ж
використовувалися неефективно.

Розсаду вирощували в парниках.
Ільмі Умеров: Якщо теплиці  — це конструкції на землі, то для

парників робили яму в землі, ставили по краях опалубки, зверху це все
вкривалося скляною рамкою, яку можна було підняти, опустити чи
взагалі зняти. На ніч парник закривали, вранці відкривали. Обігрів
парника здійснювався з відходів бавовняного заводу, який був
неподалік. Привозили «сміття» з цього заводу (коробочки з рештками
бавовни, гілочки), змочували водою, трамбували, зверху вкладали
ґрунт. І ось коли ця маса внизу, в ямі, починала гнити, виділялося
тепло, яке всю зиму ґрунт підігрівало. До кінця сезону це все



перетворювалося на перегній, і ним батько наступного сезону
удобрював землю.

 
Коли починався сезон помідорів, Рустем Умеров вирощував і

збирав їх у величезній кількості, присвячуючи цій справі весь свій час.
Крім того, він об’єднав навколо себе велику спільноту
помідорщиків  — усі вони переважно були з селища шовкового
комбінату, робітники, які працювали на підприємствах, а помідорами
займалися у вільний від роботи час, на вихідних і під час відпусток. І
це був дуже добрий додатковий дохід для кожної сім’ї.

 
Майє Умерова: В ті часи, коли приватна праця вважалася
крамольною, він (тобто Рустем Умеров. — М. Г.) умів домовлятися,
умів знаходити потрібних людей. Батько Рустем був розумним, міг
зачарувати, переконувати. Він був настільки заповзятливим, що
допомагав всім своїм родичам і сусідам, які не розумілися на
вирощуванні розсади, не знали з чого починати. Він усіх їх навчив,
і вони цілими вулицями займалися цим бізнесом.
 
Ільмі Умеров: У сезон роботи вистачало всім: і дорослим, і дітям.
Часто допомагали сусіди. І ми також за необхідності їм
допомагали. Це все було не за плату, це була своєрідна
взаємовиручка.
 
Природно, що, крім секретів вирощування помідорів, є ще закони

ринку: треба було налагодити шляхи збуту продукції. В радянські часи
це було ризикованою справою. Помідорщики Маргілана, подібно до
мандаринщиків Грузії чи азербайджанців, котрі торгували гранатами,
збували товар як на найближчих базарах, так і влаштовували рейди за
межі свого району, області і навіть республіки. Рустем Умеров, що
відзначався особливою заповзятливістю, зорганізував мережу збуту.
Він вантажив на машину свої помідори, а також брав товар у інших
господарів під реалізацію і вирушав у дальні рейси, протяжністю до
двох тисяч кілометрів. До кінця 1960-х він робив виїзди з
далекобійниками по кілька разів на рік у Новосибірськ, Москву, Алма-
Ату, Фрунзе, Барнаул, Бійськ, Караганду. Возили помідори на
«Колхідах», «ЗіЛах», «МАЗах».



І був у бізнесовій практиці Рустема Умерова такий дивовижний
випадок: у нього з’явився партнер Саша з казахського міста Джамбул.
Старші сини Рустема  — Ільмі та Бекір  — запам’ятали його як
своєрідного Кулібіна, що своїми руками зібрав з різних частин
автомобіль «ГАЗ-53», але з двигуном від «ЗіЛ-130». І ось вони удвох,
Рустем і Саша, протягом 5-6 років під час сезону (від травня  — до
серпня-вересня) возили цією машиною в далекі рейси помідори на
продаж.

Як закінчилася ця історія — згадує Ільмі Умеров.
 
Ільмі Умеров: Фінал історії з «газоном» простий. На самому
початку чергового рейсу в сусідньому районі машину зупинили на
посту ДАІ. ДАІшник подивився на документи дяді Саші і сказав:
«Це ж не “ГАЗ-53”, це ж підробка! Ось ви і попалися, пройдіть за
мною!» А поки капітан йшов до своєї будки, батько з дядьком
Сашком «зловили» якийсь автомобіль і втекли. Дядю Сашу довго
шукали в Джамбулі. А він жив у нас кілька років, тобто просто під
носом у тих, хто його шукав.
 
І ще одна історія, неначе створена для пригодницького роману:
 
Ільмі Умеров: На той час у батька з’явилися нові друзі, льотчики з
ферганського військового аеродрому. Вони разом надумали возити
помідори на крайню північ... військовим літаком «АН-12». Серед
основного вантажу легко розміщувалося кілька тонн помідорів.
Аеродромом батько ходив у формі радянського офіцера. Страх,
звичайно, був, але ймовірність провалу була невисокою, хто міг
таке припустити? І поки екіпаж допомагав йому розвантажуватись,
він домовлявся про збут оптом і сам продавав товар уроздріб. З
екіпажем він відразу повертався назад, бо на ті часи то були
повністю або почасти закриті міста: Братськ, Норильськ,
Новосибірськ.
 
Такий винахідливий підприємницький підхід вкладається в модель

традиційних занять кримських татар. Як свідчать дослідники, торгівля
ніколи не була їхньою спеціалізацією, вони «не вибирали комерцію
справою свого життя… Однак інша справа  — торгівля як частина
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